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কলিকাতা বিশ্ববিদ্তালয়ের Teachers" Training 
বিভাগে “বাংলায় গশিত-শিক্ষা” বিষয়ে একটি বক্তৃত| দিয়া- 
ছিলাম । গণিত-শিক্ষাসম্পর্কীয় সমস্তাগুলির সমাধানের পক্ষে 
এই আলোচন! কিয়ৎপরিমাণে সহায়তা করিতে পারে, এই 
আশায় ইহা (ии হইল. 











বাৎলায় গণিত-শিক্ষা 


বর্তমান বৎসর বাংলার শিক্ষাবিস্তারের ইতিহাসে একটি 
স্মরণীয় বহুসর। কারণ এই বৎসর হইতে আমরা উচ্চ 
বিদ্যালয়ের সকল পঠিতবা বিষয়ই মাতৃভাষায় পড়িতে এবং 
পড়াইতে আরম্ত করিয়াছি । নিজেরা নিজেদের ভাষায় 
অধ্যয়ন ও অধ্যাপনা করিব, এই অতি সহজ ও স্বাভাবিক, 
ব্যাপারটি зе আমাদের কাছে এমন নূতন বলিয়া কেন মনে 
হইতেছে তাহার কারণ আমরা সকলেই জানি। বলুবৎ্সর 
পাশ্চান্তাদেশে বাস করিয়া দেশে ফিরিয়া! ধুতি-চাদর পরিবার 
সময়ে হয়ত এমনই মনে হয়; еба পথে প্রবাসে ভিন্ন- 
প্রকার আহারে অভ্যন্ত হইয়া! গৃহে ফিরিয়া চিরপরিচিত 
অন্ব্যগ্ুন আহারের সময়েও হয়ত এমনই নুতন মনে হয়; 
কার্ধোপলক্ষে দিনের পর দিন বৎসরের পর বৎসর তৃণগুল্মহীন 
ভিবরপ্রদেশে ভ্রমণ করিবার পর স্বদেশের Реч শ্যামল 
বনসূমিকে এমনই একট। নূতন কিছু বলিয়া! মনে হয়। 

সহজ্জ স্বাভাবিক এবং পুরাতন জিনিষকেও এমন নুতন ও 
অন্দাভাবিক মনে করা যে অগ্যায় বা অপ্রত্যাশিত তাহা 
নহে। নূতন অবস্থায় এবং নূতন ব্যবস্থায় বহুদিন অভ্যস্ত 
হইলে, সেই অভ্যাস বা সংস্কার ত্যাগ করিয়া পুরাতন অবস্থায় 


ফিরিয়া! আসা যে একেবারেই সহ তাহা মনে করিবার হেতু 








হর 

নাই। সহজকে সহজ করিয়া লইতেও সময় এবং সাধনা 
আবশ্যক 1 зә মাতৃভাষায় সকল বিষয় অধ্যয়ন ও 
অধ্যাপন যতই সহজ এবং স্বাভাবিক হউক না কেন, উহু 
কোট-প্যাণ্টালুন ছাড়িয়া ধুতি-চাদর পরিবার মত ঠিক ততটা 
সহজ নহে। গণিত, বিজ্ঞান, প্রভৃতি বিষয়ে বাংলায় অধ্যয়ন ও 
অধ্যাপন প্রবর্তিত হইবার সঙ্গে সঙ্গে যে সমন্তা গুলির উদ্ভব 
হইয়াছে, তাহার আলোচনা করিলেই উক্ত মন্তব্যের ষাথার্থা 
প্রমাণিত হইবে। মুখ্যত এই আলোচনা গণিত-সম্বন্ধে 
হইলেও, ইহার অনেক কথা অন্যান্য পাঠ্যবিষয়- সন্বস্ধেও 
সমভাবে প্রযোজ্য হইবে । 


প্ৰথন সমস্যা 


প্রথমত ভাষার কথ! ধর! যাউক ৷ বাংলা ভাষার রূপ 
স্বল্পন্ট নহে। প্রধানত ইহাকে সাধুভাযা ও চলিতভাষা এই 
ছুই ভাগে বিভক্ত কর! হইয়া থাকে । যে ভাষায় পুস্তকরচনা 
হয়, প্রকাশ্য বক্তৃতাদি হয়, সংবাদপত্রাদি লিখিত হয়, তাহাকে 
সাধুভাষ নাম দেওয়া যাইতে পারে। যে ভাষায় আমরা 
আত্ীয়প্র্ূনের সহিত বা বন্ধুবান্ধবের সহিত কথা বলি, 
তাহাকে চলিতভাষা, বলা যাইতে পারে। চলিতভাষার 
রূপভেদ অবশ্যন্তাবী। কলিকাতার কথা, ঢাকার কথ। এবং 
চট্টগ্রামের কথ! একপ্রকার নহে 1 এমন কি, উক্ত তিন স্থানের 
অধিবাসী তিন ব্যক্তি স্ব স্ব ভাষায় কথা বলিলে কেহই 
কাহারও কথ! ভাল বুঝিতে পারিবেন না। কিন্তু সাধুভাযার 
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একটি নিদিষ্ট রূপ থাক! আবশ্যক । দুঃখের বিষয়, অন্যান্য 
অনেক বিষয়ের শ্যায়, এ বিষয়েও বাংলার সাহিত্যিকগণ তেমন 
অবহিত নহেন॥ ফলে বাংল! গল্প, উপন্যাস, কবিতা, প্রবন্ধ 
প্রস্তুতির একট! আদর্শ ভাষা নাই। ইংরাজিতে বিভিন্ন 
লেখকের লিখনভঙ্গী যতই ভিন্ন হউক, তাহাদের সকল রচনাই 
এক ভাষায় । কেহ কোন স্থানে ঈষৎ নৃতনত্ব অবলন্বন 
করিতেও যথেষ্ট কুন্টিত হইয়া থাকেন। - মূল রচনার মধ্যে 
প্রক্ষিপ্ত বা উদ্ধৃত ইতরশ্রেণীর ব্যক্তির বাক্যালাপ অথব! দুই 
“একটি বহু-ব্যবহৃত বৈদেশিক শব্দ ব্যতীত এমন কোন শব্দ 
ইংরাজি রচনায় পাওয়৷ যায় না, যাহ! ইংরাজি অভিধানে নাই। 
যদি কোন বিখ্যাত লেখকের রচনায় কোন অভ্িধানবহি ভূত 
শব্দ ব! ব্যাকরণবহিভৃত প্রয়োগ পাওয়া যায়, তাহ! হইলে 
তাহাকে আধ প্রয়োগ বলিয়া মনে করা হয়। কিন্ত বাংলায় 
за সংখ্য! অত্যন্ত বেশি। শুধু অভিধান-অন্তরভুক্ত শব্দ লইয়া 
явя! করেন এরূপ লেখকের সংখ্যা বেশি নহে; অন্য 
কথায় বলিতে গেলে বলিতে হয়, বাংল! ভাষায় এমন অভিধান 
নাই, যাহাতে সকল লেখকের রচনায় ব্যবহৃত সকল শব্দ 
আছে। এই অবস্থ। ভাষার পক্ষে কল্যাণপ্রাদ নহে। বিভিন্ন 
লেখকের রচনার্ভঙ্গী, রচনার রীতি, রসবোধ প্রভৃতি যতই 
বিভিন্ন হউক ন! কেন, তাহাদের রচনায় ব্যবহৃত শব্দগুলি 
কোন বিশিষ্ট অভিধানে মিল! চাই । যদি বঙ্গীয় সাহিত্য- 
পরিষৎ, কলিকাতা বিশ্ববিভ্ালয় এবং বাংলার খ্যাতনামা 
সাহছিত্যিকবৃন্দ অগ্রণী এবং উদেধাগী হইয়। একখানি আদর্শ 
বাংলা অভিধান রচনা করেন এবং етет ও বিশ্ববিস্ধালয়ের 
жін এবং সকল শ্রেণীর লেখকবৃন্দ সেই অভিধান অনুসারে 








[5] 
শব্দচয়ন এবং তাহার ব্যবহার অভ্যাস করেন, তাহ! হইলে 
ভাষার বর্তমান Вече সহজে বিদূরিত হইতে , পারে । 
Зелена অন্তর অবশ্থা উক্ত অভিধানেরও সংস্কার আবশ্যক 
হইবে, কিন্তু একেবারে *নিরক্ধুশা লেখকাঃ' এমন নীতি ভাষা 
ও সাহিত্যের পক্ষে কখনই শুভ নহে। মানুষের ব্যক্তিগত ও 
সামাজিক জীবনে যেমন সংযমের আবশ্যকতা আছে, তেমনি 
ভাষা ও সাহিত্যের ক্ষেত্রেও সংযমের আবশ্বাকতা স্বীকার 
করিতে হইবে । 

зоча বিষয়, লেখকবর্গের শত উচ্ছ্খলতা৷ সত্বেও, ভাষার 
পবিত্রতা এবং ভাষার বিশিষ্ট রূপ-সন্দন্ধে শিক্ষিত জনসাধারণের 
মনে একট! অল্পন্ট ধারণ! এখনও বাচিয়া আছে। তাহার! 
বক্ষিমচ্র-রবীন্দ্রনাথ-শরশ্চন্দ্-অন্ুরূপা! দেবী প্রভৃতির ভাষাকেই 
বাংল! ভাষার আদর্শ বলিয়া জানেন। зеяц যে কোন 
লেখক গণিত а ендт যে কোন পুস্তক রচনা! করিতে 
ইহাদের ভাষা অনুসরণ করিলে কখনই অপরাধী হইবেন না॥ 
সর্বপ্রকার প্রাদেশিকতা বর্জন করিয়া এবং যথাসম্ভব 
ব্যাকরণের মর্ধীদা রক্ষা করিয়া বিনি বক্তব্য বিষয় পরিস্রুট 
করিতে পারিবেন, তাহার রচনাই আদরণীয় হইবে। গণিত- 
বিজ্ঞান-প্রভূতি-বিষয়ক পুস্তকে দৈনন্দিন চলিত কথার ব্যবহারের 
অবকাশ অল্প। সুতরাং তথাকথিত “তরুণভাঘা" সম্পূর্ণ বর্জন 
করিলেও কোন ক্ষতি হইবে না। বরং তাহাতে ভাষার 
Зи বর্ধিত হইবে, বিভিন্ন লেখকের রচনার বৈষম্য বহুপরিমাণে 
দূরীভূত হইবে এবং ছাত্র ও অন্যান্য লেখকগণের পক্ষেও একটি 
নল তক হইলে 
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Базе সমস্যা 


গণিত, বিজ্ঞান প্রভৃতি বিষয়ে পুস্তকরচনার দ্বিতীয় সমস্ত! 
পরিভাষা г ইংরাজি বহু শব্দের বাংল! প্রতিশব্দ নাই ॥ একজন 
বু নূতন শব্দ চয়ন ও উদ্ভাবন করিতে হইবে ॥ বিশ্ববিদ্যালয়ের 
প্রচেষ্টায় এই কার্য অনেকখানি অগ্রসর হইয়াছে এবং 
তদন্ুসারে বিভিন্ন বিষয়ে বহু পুস্তক রচিত হইয়াছে। বাংল! 
পরিভায! সংগ্রহ এবং তাহার যথাযথ ব্যবহার বৈজ্ঞানিক 
পুস্তক রচনায় সর্বাপেক্ষা কঠিন কাধ।: বাহার! এই কার্ধে 
ব্রতী হইয়াছেন, তাহাদিগকে নানাপ্রকার বাধ। অতিক্রম 
করিতে হইতেছে । নির্বাচিত শব্দটি হয়ত ঠিক ইংরাজির মত 
অর্থবান্‌ হইয়া উঠে я; অর্থবান্‌ হইলেও হয়ত শ্তিমধুর 
হয় না; অর্থবান্‌ এবং এ্তিমধুর হইলেও হয়ত নূতন বলিয়াই 
সহজে গ্রহণযোগ্য মনে হয় না; কখনও আবার শব্দটি 
ва বিশিষ্ট বা অতিদীর্ঘসমাসনিপ্পক্স হইয়া পড়িলে উহার 
ব্যবহার কঠিন হইয়া উঠে ; একটি বিশেন্যা শব্দ হয়ত মনোনীত 
হইল, Се দেখা গেল যে উহার বিশেষণাদি ব্যবহারের 
অযোগ্য ; একটি ইংরাজি শব্দের প্রতিশব্দ হয়ত মিলিল, কিন্তু 
বাক্যের মধ্যে বাবহারের সময়ে উহ! এমন বিকটরূপ ধারণ করিল 
যে তাহাকে বাংল! ভাষা বলিয়া স্বীকার ক্র! দুরূহ হইয়া 
উঠিল; অনেক সময়ে হয়ত বাংলা প্রতিশব্দ-নিরূপণ একেবারেই 
অসম্ভব হইয়! উঠিলে ইংরাজি কথাটিই বাংলা অক্ষরে প্রকাশ 
করা ব্যতীত গত্যন্তর রহিল না; এমনও হইয়াছে, যে বাংল! 
প্রতিশন্দ পাওয়া গেলেও ইংরাজি শব্দটি স্বদেশে এত প্রচলিত 

যে তাহা বর্জন করা সমীচীন মনে হইল না; এই সকল এবং 
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1 ৬] за 
এইরূপ আরও অনেক пат নৃতন লেখককে সমাধান করিতে 
হইতেছে । এই সকল বাঁধা ব্যতীত ব্যক্তিগত রুচি ও মতের 
বৈষমাও অনেকস্থলে পরিভাষা-গঠনের পথে বাধা 78 
করিয়াছে। সন্তানের যে নামটি Вуна অত্যন্ত স্বন্দর মনে 
করেন, মাতৃদেবী সেটিকে অত্যন্ত বিউী। মনে করেন, রূপ 
দৃষ্টান্ত একেবারেই বিরল নহে। একজন যে পারিভাষিক 
শব্দটিকে উপযুক্ত মনে করেন, অপর একজন হয়ত সেটিকে 
অত্যন্ত অনুপযোগী মনে করেন। ইহার উপর আরো! একটা 
Эб) এই যে, কোন পরিভাষা গঠন করিতে, শব্দটি যে 
বিষয়ের অন্তর্গত তাহার সম্যক্‌ জ্ঞান, বাংলা ভাষায় অধিকার, 
বাংলা লিখিবার অভ্যাস, সংস্কৃত ব্যাকরণঙ্জান, এবং সময়ে সময়ে 
ইংরাজি ও অগ্যান্য বৈদেশিক ভাষার সহিত পরিচয়, এইরূপ 
অনেক কিছুর সমাবেশ প্রয়োজন হইয়! পড়ে । সুতরাং বিভিন্ন 
ব্যক্তির বিভিন্ন মতামত একত্র করিয়া, তাহার বিচার ও বিশ্লেষণ 
করিয়! তবে একটি সিদ্ধান্তে উপনীত হইতে হয়। মূল উদ্দেশ্যের 
অনুকূল হইলে, যে কোন একটি উপযুক্ত পারিভাষিক শব্দই 
গ্রহণ করা যাইতে পারে। অনভ্যাসবশত আপাতত বিসদৃশ 
মনে হইলেও পরে তাহা! আপনিই ভাষার অঙ্গীভূত হইয়া! 
যাইবে। 
Фан সমস্যা 

তৃতীয় সমস্ত প্রতীক: ব। ৪১%)৮০৷ লইয়!। গলিতে এবং 
_আঅন্যান্য বৈজ্ঞানিক বিষয়ে বহু শব্দ বা বাক্যের পরিবর্তে একটি 
С অক্ষর чі কয়েকটি অক্ষরের সমাবেশ ব্যবহার করা অত্যাবশ্যক 
হইয়া ৮ এরূপ স্থলে ইংরাজিতে প্রচলিত প্রতীকটিই 
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রাখা হইবে, ন! নূতন বাংলা প্রতীক #0 করিতে হইবে, এই 
প্রশ্নের উত্তর সহজ নহে । কোন বস্তুর অন্তর্গত পদার্থের 
পরিমীণকে ইংরাজিতে шазв বল! হইয়া থাকে । ইহার বাংল! 
পরিভাষা--ভর 1 এখন шанст সংক্ষেপে п লিখিব না = 
লিখিব? এরূপ স্থলে যে প্রতীকগুলি ইংরাক্জি এবং вот 
ভাষায় সর্বত্র বা পৃথিবীর অধিকাংশ স্থানে প্রচলিত, সেই 
প্রতীকগুলি বর্জন না করাই বিধেয় মনে হয়। তবে যে স্থলে 
কোন প্রতীক এরূপ স্থপ্রচলিত নহে, সে স্থলে বাংল! প্রতীকের 
ব্যবহারে আপত্তির কারণ থাকিতে পারে না। . 

উক্তরূপ শব্দ বা বাকোর প্রতীক ব্যতীত আরও аа 
প্রতীক গণিতে ব্যবহৃত হয়। যেমন, বীজগণিতে যে কোন 
সংখ্য! বা মানের পরিবর্তে বর্ণমালার অক্ষর ব্যবহৃত হইয়া 
থাকে। এ স্থলে প্রশ্ন এই যে, এই প্রতীকুগুলি বাংল! অক্ষর 
হইবে, না ইংরাজি অক্ষর হইবে? এন্থলে সম্পূর্ণ বিভিন্ন 
পরস্পরবিরোধী মত আছে। কেহ কেহ বলেন, এগুলি 
বাংলায় না হইলে বাংলা গণিতের বাংলাত্ব লোপ পাইবে; 
স্থতরাং এগুলি বাংল! হওয়া একান্ত আবশ্যক । কিন্দু কথাটি 
শুধু এই দিক দিয়! দেখিলে চলিবে না। গণিতের প্রতীক ও 
সাধারণ সুত্রগুলি বিভিন্ন দেশে, বিশেষত পাস্চাত্দেশে, 
ইংরাজি বর্ণমালার সাহায্েই লিখিত হয়। এমন কি, যে সকল 
দেশের সাহিত্যের ভাষ! ও বর্ণমাল। ইংরাজির অনুরূপ নহে, 
সে সকল দেশেও গণিত ও বিজ্ঞানের প্রতীক ও সুত্র ইংরাজি 
বর্ণমালার সাহায্যে লিখিত হইয়া থাকে। স্থতরাং আমরাও 
вие লিখিলে তাহা অসঙ্গত হইবে না। ইহা ব্যতীত আরও 
একটা কথা আছে । সম্প্রতি শুধু ম্যাটি.কুলেশন পর্যন্ত বাংলার - 
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প্রচলন নির্ধারিত হইয়াছে । উচ্চতর শিক্ষায় বাংলার প্রচলন 
হইবে কি না, হইলে কতদিন পরে হইবে, এই সকল প্রশ্নের 
| উত্তর দেওয়! এখন সম্ভব নহে। অতএব আপাতত উচ্চতর 
1 бт ইংরাজিতেই হইবে, ইহ! ধরিয়া ав যাইতে.পারে। 
дъчц গণিতের প্রতীকগুলি ইংরাজিতে লেখা হইলে , 
ম্যাটি.কুলেশনের পরবর্তী স্তরের শিক্ষার পক্ষে স্ববিধাই হুইবে। 
বাংলা ভাষ! প্রবর্তনের মূল উদ্দেশ্য, শিক্ষা সহজলভ্য ও সহজ- . 

সাধ্য করা। স্বতরাং মূল উদ্দেশ্যের দিকে লক্ষ্য রাখিয়! অন্ধ 
ভাষাভক্তি সর্বথ| বর্জনীয় । ইংরাজিতেও গণিত ও বিজ্ঞানের 

¥ পুস্তকে প্রয়োজনমত সমুদয় শ্রিক অক্ষর এবং че জার্মান 
এ. অক্ষর ব্যবন্ধত হইয়! থাকে। তাহাতে কেহই ইংরাঞ্জি ভাষার 

শুচিত! সন্দন্ধে সন্দিহান হন না। Я 

লিখন, পঠন ও মু্রণের (асое ইংরাজি অক্ষরগুলি ае! 

‘অক্ষর অপেক্ষা অনেক সময়েই অধিক উপযোগী । একটি অক্ষর 
লিখিতে যে সময় লাগে, তাহা অক্ষরটি যে রেখান্।র| লিখিত হয় 

তাহার দৈর্ঘ্য এবং অক্ষরটির অন্তর্গত কোণসমূহের সংখ্যার উপর 

নির্ভর করে। একটি সরল с টানিতে যে সময় লাগে, 
" ঠিক তাহারই সমান পরিসীমাবিশিষ্ট একটি Сир বা Бут 
+ আকিতে আনেক বেশী সময় লাগে, কারণ প্রতি কোণের নিকট 
1 আমাদের লেখনী কিছুক্ষপ-_বিশ্যাম করিবেই। বাংল! 
গুলির রৈখিক দৈর্ঘ্য যেমন বেশি, তেমনি উহাদের , 
কোণের সংখ্যাও বেশি। একটি খু লিখিতে যে সময় লাগে, সে 
সময়ে ইংরাজি যে কোন অক্ষর দুর বা তিনবার লেখা যায়। বহু 
ত অক্ষর লিখিতে আরও বেশী সময় লাগে। তাহা ছাড়া 
5 5 বণের দ্বিতীয়, চতুর্থ ও পঞ্চম বর্ণ উচ্চারণ করিতে সময় 
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-এবং শ্রাসযস্তরের শক্তি উভয়ই অধিক বায়িত হয়। স্থতরাং 


এইগুলিকে গণিতের এবং বিজ্ঞানের: প্রতীকরূপে ব্যবহার 
না করাই বাঞ্ছনীয় । কথাটি হয়ত আপাতত রূঢ় শুনাইবে, 


কিন্তু ভুক্তভোগী ছাত্র এবং শিক্ষকগণ ইহা! স্বীকার করিয়া : 


খাকেন। কোন কোন অভিজ্ঞ শিক্ষক স্পষ্টই বলিয়াছেন 
যে জযামিতিতে ক খ গ ঘ ড চ ছক ঝ এ প্রভৃতি অক্ষর 
লিখন ও পঠন A B € 1) Еко п ебә অপেক্ষা 
অনেক কঠিন। ইহার আরও একটি প্রমাণ এই যে 
যাহার! বাংলা গণিতে ইংরাক্ষি বর্ণমালার ব্যবহারের 
আশঙ্কায় অভিক্তৃত হইয়াছিলেন, তাহারাই স্বেচ্ছায় এবং 
সানন্দে জ্যামিতি হইতে চিরপরিচিত ক খ গ ঘকে নির্মমভাবে 
тазе করিয়া বিজ্ঞাতীয় А В С কে আদর করিয়। ঘরে 
তুলিয়াছেন। জটিল গণিতীয় রাশি লিখিতে যেখানে ভগাংশ- 
সংবলিত ঘাত, অথবা একটি ঘাতের ঘাত প্রভৃতি লিখিতে 
হয়, সে স্থলে বাংলার অক্ষরগুলি অত্যন্ত অস্থবিধাজনক । 
বাংলায় এগুলি লিখিতে а মুদ্রিত করিতে বহু সময় ও স্থানের 
অপচয় হয়। ক্স্বরের প্রতীকরূপে বাংল! বা সংস্কৃত বর্ণ- 
মালার তুলনা নাই সত্য, কিন্তু স্থলবিশেষে উহা! অপেক্ষা 
যোগ্যতর অন্য কোন Ге বাবহার করিলে ক্ষতি কি? শর্ট- 
হা, গানের স্বরলিপি প্রস্ততি বিষয়ে প্রয়োজজনমত. বহু নুতন 
চিহ্ন ত আমরা উদ্ভাবন ও ব্যবহার করিয়া থাকি। ви 
সাহিত্যিক ভাষাতেও ,;: -_?! প্রস্তৃতি বহু চিহ্ন আমরা 
বৈদেশিক ভাষা হইতে গ্রহণ করিয়াছি। সেইরূপ গণিত ও 
বিজ্ঞানের জন্য প্রয়োজনমত ছাবিবশট! চিহ্ন ব্যবহারে ক্ষতি 
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অন্বদ্ধ কি? ফুটবল খেলিবার জন্য а-и পরিলে বা সাতার 
কাটিবার জন্য সুইমিং, аўра পরিলে ধূতি চাদরের অনাদর বা 
বাঙ্গালীন্বের অবমাননা হয় না। গল্প, উপন্যাস, কবিতা, নাটক, 
প্রবন্ধ প্রভৃতির রচনায় অনাবশ্থাক ইংরাক্ি বা অবাংলা অক্ষর, 
শব্দ বা বাক্য ব্যবহার ভাষার পক্ষে গ্লানিকর সন্দেহ নাই, কিন্ত 
গণিত ও বিজ্ঞান-সম্ন্ধে এ কথ! ঝলিলে চলিবে 91 1 


тра শম্স্যা 

আম'দের চতুর্থ সমস্যা অঙ্ক বা সংখ্যার চিক্ষের ব্যবহার- 
সন্বন্ধে। বাংলা চিহ্ন ১ ২ ৩ ব্যবহার্য, না ইংরাজি চিন্ছ 1 2 8 
дай р এ тте অন্যান্য এ/তীক-সন্বন্ধে যাহা! বল! 
হইয়াছে, অনেকাংশে তাহারই পুনরুল্লেখ করা যাইতে পারে। 
এই চিহ্নন্ডলি এখন শুধু ইংরাজি চিহ্ন নহে, এগুলি পৃথিবীর 
প্রায় সকল দেশেই গৃহীত হুইয়াছে। যে সকল ভাষার বর্ণ- 
মাল! бәя অনুরূপ, শুধু তাহাতেই যে উক্ত চিহ্রগুলি 
ব্যবহৃত হইয়াছে, তাহ! নহে, যে সকল ভাষার বণমালা সম্পূর্ণ 
বিভিন্ন, এরূপ 46 ভাষাতেও উক্ত চিহ্নগুলি ব্যবহৃত হইয়া 
থাকে। ইংরাঞ্জি | 2 5 প্রভৃতি Бота সহিত অপরিচিত 
কোন দেশ আছে কি না সন্দেহ । এরূপ স্থলে এই চিহ্ন কয়টি 
আমাদের গ্রহণ করিতে দোষ কি? একই ভাষায় বিভিন্ন 
ছাদের অক্ষর ত ব্যবহৃত হয়; ইংরাজ্িতে রোমান, ইটালিক, 
গৰিক প্ৰন্তৃতি вата টাইপ আছে । বাংলায়ও পুস্তকের 


х - পাখুলিপি бета মুদ্রিত হইলেই তাহার ভাষা পরিবতিত 


а অবমানিত হয় না। যে মূল সংস্কৃত হইতে বাংলাভাষা 














Гэ» 3 


বর্ণমালা পাইয়াছে, তাহার সংখ্যাসূচক চিহ্নগুলিও বাংলার 
অনুরূপ аса স্থতরাং বেদ ও উপনিষদের প্যায় এই নয়টি 
стя সনাতনস্বের দাবী নাই । বাংল! ভাষাতেও সকল 
অক্ষরের আকৃতি সবকালে একরূপ ছিল না, এখনও বহুপ্রকার 
পরিবর্তন হইতেছে। লাইনো-যন্তে ব্যবহৃত অক্ষরগুলির 
আকৃতি ও সংখ্যা প্রচলিত বর্ণমাল। অপেক্ষা বহু বিষয়ে স্বতন্ত্ৰ । 
কিন্তু তথাপি লাইনো-মুত্রিত বাংলা রচনাকে আমরা বাংলাই 
বলিয়া থাকি । অতএব মাত্র নয়টি ইংরাজি চিহ্ন গ্রহণ করিলে 
যদি গণিত ও বিজ্ঞান বিষয়ে পাঠ, অধ্যাপনা এবং পুন্তক- 
রচনা সহজ হয়, যদি ইহাতে গণিতীয় সূত্রগুলি সহজে লেখ! 
যায়, যদি ইহাদ্বার! ম্যাট্রিকুলেশনের পরবর্তী শিক্ষার পক্ষে 
সহায়ত! হয় এবং পৃথিবীর অন্যান্য দেশের গণিত ও বিচ্ান- 
বিষয়ক রচনার সহিত সানঞ্জস্ত রক্ষণ হয়, তাহ! হইলে নিতান্ত 
কুত্রিম এই কয়টি চিহ্নের ব্যবহারে কাহারও আপত্তি থাকিতে 
পারে বলিয়! মনে হয় না। 

123 প্রভৃতিকে опе, жо, 11:৪৪ পাড়িব না এক 
দুই তিন পড়িব, এই পশ্য কাহারও কাহারও মনে উঠিতে 
পারে। ইহার একমাত্র উত্তর এই যে এগুলিকে আমর! 
এক ছুই তিন পড়িব। কাত আমরা অনেক সময়ে ইহাই 
করিয়া থাকি । ঠিক এ চিহ্ৃগুলিকে ইংরাজিতে опе, (ғо, 
0১০০7 করাসীতে un, deux, trois; জার্মানে ein, 
зеі, ৮91; ইতালীয়ে по, 108» 6৬ বলে; আমরা 
যদি এ চিহ্নগুলিকে এক. দুই তিন বলি, তাহাতে অসঙ্গতি 
কোথায়? 

বিভিন্ন দেশের প্রচলিত ভাষা, বিদ্কালয়ের ( বিশ্ববিভালয়ের 














ЕЗ [পিত ও Гавал та পুস্তকের ভাষা এবং সংখ্যা- а 
ক প্রতীক কিরূপ, তৎসন্দন্ধে যেটুকু তথ্য সংগ্রহ করিতে Р 
Гат, তাহা নিন্দে দেওয়া গেল । 
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[১৩] 

окен নাম অলিভ ভান! বিস্ঞালনে (বিশবিগ্ঞালরে  সংখ্ানচকষ 

নে) сч ভাষার Гире শ্রতীক 

খনিত ও বিজ্ঞান-সম্পককীর 

পুণ্যক ঝাবজাত ни 
নগদে নরওয়েঞ্জিয়ান নরওয়েজিয়ান 1,2, 8০8 
তুরন্ধ че তুকি а 
জাপান জাপানী জাপানী, ইংরাঞ্জি) 2 

ও জাৰ্মান) 

চীন চৈনিক চৈনিক ও ইংরাজি ও 
অস্ট্রেলিয়া зате ইংরাজি 2 
নিউজ্জিলাঞ, ইংরাজি тете з 


রুশীয়, চৈনিক, জাপানী প্রভৃতি ভাষায় লিখিত গণিত ও 
বিজ্ঞানসম্পকীয় পুস্তক ও সাময়িক পত্রিকাদিতে প্রায় সর্বত্র 
রোমান বর্ণাবলী প্রতীকরূপো এবং 1, 2, З প্রভৃতি সংখ্যাচিহ্ছ- 
রূপে ব্যবন্ধত হইয়া থাকে । 


завет সমস্যা 

আমাদের পঞ্চম ит! পুন্দকরচনার ভাষ! লইয়া। 
বাংলায় পুস্তক লিখিতে হইবে, এ কথার মধ্যে জটিলতা! নাই 1 
কিন্তু জটিলত! কার্ধে। নৃতন পরিভাষা ব্যবহার করিতে হইবে; 
যে সকল পরিভাষ! গঠিত হইয়াছে, তাহা! হইতে উৎপন্ন বা 
তাহাদের সহিত маж বহু শব্দ ও বাক্যাংশ গঠন করিতে 
হইবে; উক্ত নৃতন শব্দগুলিকে যথাযথ ব্যবহার করিয়া সরল 
বাক্যাবলী রচনা করিতে হইবে; ইহার মধ্যে আবার বন্ত 
ইংরাজি শব্দ শুধু আক্ষরিক পরিবর্তন করিয়া ব্যবহার করিতে 












[১৪] 
হইবে; বহু ইংরাজি প্রতীক ইংরাজি অক্ষরেই লিখিতে হইবে; 
ইহার পরে প্রকৃত বিষয়বন্ত যাহাতে সহজবোধ্য হয়, সে চেষ্টা 
ত আছেই । স্থতরাং গণিত ও বিজ্ঞান-সন্দন্ধে পুস্তকরচনা সহজ 
কার্ধ নহে। যথাসাধ্য চেস্টা করিলেও এরূপ পুস্তকরচন! এবং 
«авч পুস্তকপাঠ আমাদের বহুদিনের অভ্যস্ত ইংরাজি পুন্তক- 
রচনার মত অনায়ামসাধা হইবে না। ভাষার মধো, রচন।ভঙ্গীর 
же, ভাবপ্রকাশের রীতির মধ্যে অঙ্ছাতসারে ইংরাঞ্জির 
প্রভাব ফুটিয়া উঠিবে। কিন্ত প্রথম প্রথম ইহা! লইয়| অত্যধিক 
দুশ্চিন্তা করিলে কোন লাভ হইবে না। এ 999 বাংল!- 
ভাষায় বৈদ্জানিক রচনা বেশি হয় নাই) স্থতরাং নবীন 
প্রচেষ্টার দুর্বলতা ও অক্ষমতার কথা ভাবিয়া ভগ্লোৎসাহ হইলে 
চলিবে না। আমাদের দেশে এবং সমগ্র পৃথিবীতে আজ 
ইংরাক্ছি ভাষার যে স্থান, তাহাতে বৈজ্ঞানিক রচনায় উহার 
প্রভাব হইতে সম্পূর্ণ মুক্ত হইবার চেষ্টা শুধু অসঙ্গত নহে, 
তাহ সম্পূৰ্ণ নিরথক । 

পূৰে প্রদত্ত তালিকার দিকে 2915 করিলেই দেখ! 
যাইবে, প্রায় সকল দেশেই এই ভাষা-সমস্া রহিয়াছে 1 
ইংরাজি, ফরাসী, জার্মান ও ইতালীয় ভাষ! ব্যতীত অপর সকল 
ভাযাভাষীকেই উক্ত ভাষাগুলির সহিত বহুপ্রকারে সম্বন্ধ 
হইতে হইয়াছে। রাশিয়ায় সমগ্র ইংরাজ্জি বর্ণমাল! প্রাতীক- 
রূপে ব্যবহৃত হয়। চীনদেশে উচ্চতর মানের প্রবন্ধাদি সম্পূর্ণ 
ইংরাজি ভাষায় লিখিত হয়। জাপানে নিশন্তরের (ТАЯ: 
প্রাথমিক-শ্রেণীর) বিছ্ভালয়গুলিতে বিশুদ্ধ জাপানীভাব! 
ব্যবহৃত হয়; Сей উচ্চ বিদ্যালয়ে জাপানী, ইংরাজি ও জার্মান 
এই তিনপ্রকার ভাষায় লিখিত গণিতীয় ও বৈজ্ঞানিক পুস্তকাদি 
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Гъе 1 

বাবন্ধত হয়; গ্রিসের আন্তর্জাতিক ব্যাপারে বাক্জত ভাষা 
ফরাসী; গ্রিক = লিখিত রচনার মধে।ও 49 বৈজ্ঞানিক 
পারিভাষিক শব্দ অবিকল ফরাসা ভাষায় ও ফরাসী (বা 
হংরাজি) বর্ণমালায় লেখা হয়। রাশিয়া, চীন, জাপান, Кар 
প্রস্ততি দেশের জাতীয়তাবোধ, আত্মাসপ্মানজ্কান ও স্বদেশীয় 
ভাষা ও тя প্রতি অনুরাগ বাংলাদেশ অপেক্ষ। নিতান্তই 
নান, এরূপ মনে করিবার কোন সঙ্গত কারণ নাই। বিভিন্ন 
ভাষার পরস্পরের সহিত নূতন নুতন সম্বন্ধ, আদান-প্রদান 
এবং সংমিশ্রণ জাতীয় পরাধীনতার লক্ষণ নহে, উহা] বর্তমান 
যুগের আধুনিকতার ও সজীবতার লক্ষণ । সমগ্র জগতের 
গতি ও প্রচেষ্টা উপেক্ষা করিয়া একটা অন্ধ ও বিকৃত 
'আভিজাতোর গর্ব লইয়। নিশ্চল হুইয়! থাকিলে নিজেদেরই 
ক্ষতি হইবে। 


зт? সসস্যা 

আমাদের বষ্ঠ সমস্কা বাংলায় গণিত অধ্যাপনা। যে যে 
কারণে পুস্তকরচনা কঠিন, অনেকটা সেই সেই কারণেই উহার 
অধ্যাপনাও আপাতত কঠিন মনে #8041 যে সকল শিক্ষক 
এবং শিক্ষয়িত্রী এ বৎসর হইতে বাংলায় গণিতের অধ্যাপল! 
зияз করিয়াছেন, তাঁহারা প্রতিপদে এই অন্রবিধা বুঝিতে 
পারিতেছেন। তীহারাও  ইংরাজিতেই зет, স্থতরাং 
ইংরাজিই তাহাদের নিকট সহজ ।. Angle, triangle, 
quadrilateral বেশ বুঝ! যায়, কিন্তু কোণ, ত্রিভুজ, Бру, 
এ আবার কি? Number, mensure, unit, abstract, 
сопсгеќе, এ সব ত জলের মত সহজ, কিন্তু সংখ্যা, মান, 



























[১৬] 
একক, শুদ্ধ, বন্ধ, এ আবার কি আপদ ? Term, ехргев- 
sion, cooflicient, 1১7009100101, এ ত খাসা ছিল, কিন্তু পদ, 
রাশিমালা, সহগ, ছিপদ, এ সব নূতন শব্দের আবির্ভাব কেন? 
Find the point of intersection of the diagonals, 4 
এ কথ! বুঝিতে কাহারও কষ্ট হয় লা, কিন্তু শিক্ষয়িত্রী মহাশয় 
ди বলেন, жасаа ছেদবিন্দু নির্খারণ কর, তাহা হইলে 
ছাত্রীর! কানের দুল খুলিতে উচ্চত হইবে না ত ? এরূপ বিপদ্‌ 
প্রথম প্রথম হইবেই। акі কে а ত্রিঘাত যুক্ত 
Ъ বিঘাত যুক্ত с Бате বলিতে কিছু বিলম্বই হইবে। 
অভ্যাসের ফলে শুদ্ধ ও বদ্ধ অপেক্ষা abstract ও 
сопсгеіе আমাদের কানে ভাল লাগে, Бут অপেক্ষা 
quadrilateral সমঞ্জস মনে হয়। Circumference অপেক্ষা! 
পরিধি অনেক সহজ, зма ও শ্রুতিমধূর, কিন্তু অভ্যাসের 
ফলে ইহার বিপরীত মনে হয়। এমন অনেক লোক আছেন, 
যাহার! এক বাটি দুধ চুমুক দিয়া খাইতে দিলে বমন করিয়া 
ফেলিবেন, কিন্তু এক প্যাকেট সিগারেট দশ মিনিটের মণে। 
__ অনায়াসে নিঃশেষ করিতে পারেন। Ве শুধু অভ্যাসের ফল। 
М স্থতরাং দুই এক বৎসর আমাদের এই অনভ্যাসের জন্য কিঞ্চিৎ 





5 зе সমস্যা 

এই সম্পর্কে আরও একটি প্রশ্ন উঠিয়াছে, পরীক্ষার প্রশ্নপত্র 

কোন্‌ ভাষায় হইবে? যদি বাংলায় হয়, তাহা হইলে বাংলা 

যাহাদের মাতৃভাষা নহে তাহাদের чае) হইবে। যদি 
[জিতে হয়, তাহ! হইলে ছাত্রদের заби হইবে। কারণ 
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[১৭] 
বাংলা পরিভাষা ব্যবহার করিয়া এবং বাংল! ভাষায় সমস্ত 
শিখিয়া পরীক্ষার সময়ে ইংরাজি প্রশ্সের অর্থ সমাক্‌ বুঝিতে 
পারা এবং তাহার বঙ্গানুবাদ করিয়া লইয়া তাহার উত্তর দেওয়া 
ছাওদের পক্ষে অত্যন্ত কঠিন হইবে। ইতিহাসের সাধারণ প্রশ্ন- 
গুলি সন্বন্গে হয়ত এ কখ। খাটে না; Write а short note 
оп the reign of Akbar, এ প্রশ্নের উত্তর বাংলা বা যে 
কোন ভাষায় দেওয় чан নাই । কিন্তু Find the price 
of 12 ০৯৮৮ Заг. 4lb. Тох. at £3. 5s. 64. рег owt. 
এই প্রশ্নের উত্তর বাংলায় দিতে হইলে, বাহার! сул, аг., 8, 
এ. প্রভৃতিতে жеги নহে তাহাদের পক্ষে অবিচার হইবে 
না কি? শুধু উক্ত চিগ্গুলির অর্গ та? ঘথেন্ট নহে, 
উহাদের ব্যবহারের অভ্যাস থকা আবশ্যক । যদি প্রশ্নপতের 
খাতিরে ইংর।ক্ষি ও বাংল! উভয় ভাষাই সমাক্‌ আয়ত্ত করিতে 
হয়, তাহ! হইলে বাংলার সার্থকত! কোথায় রহিল? Ве 
উদাহরণে শুধু কয়েকটি সংক্ষিপ্ত চিহ্ন ইংরাজ্িতে লিখিত 


হুইয়াছে। азарте গণিতের প্রত্যেক বিষয়েই এমন яви 


Фи আছে, যাহার বাংলা হইতে ইংরাজি বা ইংরাঞ্জি হইতে 
বাংলা অনুবাদ দৃষ্টিমাত্রই করিয়া ফেল! ছাত্রদের পক্ষে বা 
ще কাহারও পক্ষে অতি সহজ নহে। এই অনুবাদ করিতে 
সময়ের অপচয় ত আছেই, ভুলের সম্ভাবনাও কম নহে। 
পরাীক্ষা-গৃহে ছাত্রদের নিকট হইতে ইহ! আশ! করা যুক্তিসঙ্গত 
হইবে না। স্তরাং মনে হয়, যাহারা বাংলায় গণিত পড়িবে, 
তাহাদের প্রশ্নপত্রও বাংলা ভাষাতেই হওয়| বাঞ্চনীয়. এবং 


যুক্তিসঙ্গত ৷ 
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[১৮] 


আসন্ন সমস্যা 
কেহ কেহ প্রশ্ন তুলিয়াছেন, উচ্চশ্রেণীর গণিত ও 
বিজ্ঞানের পুস্তকে ইংরাজি প্রতীক এবং সংখ্যাচিহ্ন ব্যবহৃত 
হইবে, অথচ বিদ্যালয়ের Ганг сея ছাত্রগণ, বাংলাদেশের 
আপামর সাধারণ, বাংলার সাহিত্যিক ও লেখকবর্গ সকলেই 
বাংল! চিহ্ন ব্যবহার করিবেন, এরূপ দ্বৈত ব্যবস্থা! কি ভাষা ও 
সংস্কৃতির পক্ষে শুভ হইবে? তাহ! ছাঁড়া অনেক পুস্তক আছে 
এবং পরেও লিখিত হইবে বেশুলিকে বৈজ্ঞানিক পুস্তক বলা 
যাইতে পারে, সাহিতাও বল! যাইতে পারে, আবার বৈজ্ঞানিক 
সাহিত্যও বলা যাইতে পারে। “আলোক'-সম্বন্ধে যেমন 
বৈজ্ঞানিক পুস্তক রচিত হইতে পারে, তেমনি সাধারণের е 
সাধারণ ভাবায়ও এ বিষয়ে পুস্তক রচিত হইতে পারে। এরূপ 
স্থলে কি হইবে? বিশুদ্ধ বাংল! সাহিত্যের আদর্শ অবলন্বিত 
হইবে, না গণিত ও বিজ্ঞ/নের ‘খিচুড়ি’ ভাষা ব্যবহৃত হইবে ? 
এই সকল প্রশ্নের একটি মাত্র যথাযথ উত্তর দেওয়| সম্ভব 
নহে। বিষয়বস্তুর প্রকৃতি, পুস্তক-রচনার উদ্দেশ্য, যাহাদিগের 
জন্য পুস্তক রচিত হইবে তাহাদের অভ্যাস, রুচি ও 
প্রয়োজনীয়ত। প্রভৃতি সকল বিষয়ের দিকে লক্ষ্য রাখিয়া 


উপযুক্ত ভাবা অবলদ্দন করিতে হইবে । শিশুদিগের জনা, : 


জনসাধারণের че বা! গৃহপাঠা, সরলভাবায় লিখিত পুস্তকাবলী 


- অনেকম্থলেই বিশুদ্ধ বাংলায় চলিতে পারে। কিন্তু উচ্চতর 


বিদ্যালয়ের জন্য বা উচ্চশিক্ষিত ব্যক্তিগণের জন্য লিখিত কঠিন 
বৈজ্ঞানিক-পুত্বকে ইংরাজি প্রতীক ও সংখ্যাচিহ্ের ব্যবহার 
"প্রয়োজন হইবে। অন্যান্য দেশেও এইরূপ দ্বৈত чат 
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[১৯] 


9 আছে। গণিত- ও বিজ্জান-বিষয়ে সৰ্বত্ৰ সমভাবে বিশুদ্ধ 
[বাংলার প্রচলন অসভব, আনন аве со. 


| 


বাঞ্ছনীয় নহে, এমত অবস্থায় খা সম্ভব একটা মাঝামাঝি ব্যবসা 
অবলম্বন ক্র! ভিন্ন উপায় কি? 

এই ব্যবস্থা কিরূপ হওয়া উচিত এবং তৎসন্দন্ধে আমাদের 
প্রধান пат! কি কি তাহারই আভাস দিয়া এবং সনপ্যাগুলির 
সমাধানের আংশিক ও অসম্পূর্ণ ইঙ্গিত দিয়াই ক্ষান্ত হইলাম। 
সাহিত্যিক, বৈজ্ঞানিক এবং দেশের эрі аж ক্রমশঃ 
এগুলির পুর্ণ সমাধানে অবহিত হইবেন। 





